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YKPATHCBKE 3ATIO3UYEHHS B POCIICBKOMY XYJI0KHBOMY
TEKCTI KIHIA XIX - [IOYATKY XX CT. AK IIJIAX 3bAI'AYEHHSA
JEKCUYHOI'O ®OHJIY POCIHCHKOI JITEPATYPHOI MOBH

Y cmammi meopemuuno oxapakmepuzoeamHo HNPUHYUn YKPAaiHCbKO20
JIEKCUYHO20 3ANO3UYEHHS 8 POCIUCbKOMY XYOOIUCHbOMY mekcmi Kinys XIX —
nouamxy XXcm. @yuKyioHy8awHs  JEKCUYHUX  YKPAIHI3MIE )y  meopax
B. I'. Koponenka, O. I. Kynpina, I. O. Bynina pozensoaemuvcs sax paxm ¢hopmysanHsi
POCIUCLKOI limepamypHoi Mo8u Ha NiOCMasi 3a2albHOHAPOOHOI abo HAPOOHO-
PO3MOBHOI MOBU.

Bioznaueno, wo pociticeki nucoMeHHUKU, 5Ki 8i0MBOPI0I0Mb VKPAIHCHKY
PeanvHicmsb, 80armuvcsi 00 B8epOAlIbHO-0N0CEPEOKOBAHO20 ONUCY, 6 SKOMY
KIIOYOBUM  e/IeMEeHMOM (IHOKYIbMYPHUM BePOATbHUM CMPUNCHEM) € VKPAIHCObKI
Kynbmypemu (YKpaiHcbKull JiHe8OKYIbMYPHULL 3HaK) ma YKpainizmu. Ilpu yvomy

CHOCmepieacmvcsi MUno8icms GUOOPY VKPAIHCLKUX JIEHSBOKYIbIMYPHUX 3HAKIE Y
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POCIUCLKOMY XYOO0IHCHLOMY MEKCMI 3 YKPAiHCbKOoI0 memamukoio. Bcmanoeéneno, wo
VKPAIHCOKI 3aN03UteHHs NePeBadCHO NpeoCcmasieti y npsmii Mogsi, 6 mitl YacmuHi
XYO0XHCHb020 MeKcmy, O0e CYKYNHICMb [HUIOMOBHUX elleMeHmi8 Modce He Mamu
HCOPCMKUX — 0OMedcenb 1 CHpUUMAEMbCs  NPUpPoOHo  (8uxnad  ingopmayii
npeoOCmasHUKamu iHWoi TiH28OKYIbMYpPU PIOHOK MOB010); (hopmanvHull 38 30K
ABMOPCLKOI HEUMPAILHOL MOBU 3i 3MICIOM MBOPI8 HA MeMy YKPAIHCbKO20 HCUMMISL
NPOCMENCYEMbCA Y BUKOPUCMAHHI KOJOPUMHUX YKPAIHCOKUX JIeKCeM, alle 6 MeHuliu
Mipi: 8i04y8arouu MaibOBHUYY CUNy YKPAIHCbKO2O C108a, asmop «30epicacy 3a
MpaouyiiHO-HaAYiOHATLHUMU 00 EKMAMU, AGUWAMU IXHI YKPATHCHKI HALLMEHYBAHHSL,
00360J151104U  adpecamy chpuumamu npeomem, Cmau Oilosux ocio y iXHiu
peanicmuyHiu KOHKPemHOCmI, HASABHICMb HU3KU YKPAIHCObKUX Ci8 V' POCIUCLKOMY
XYOOJUHCHbOMY ~MEKCMI NO08 A3aHa  MAKONHC I3 MPYOHOWAMU  300PAICEHHS]
IHOKYIbMYPHUX Pealill 3a O0NOMO2010 NiOOOPY PI3HUX MUNIE POCIUCOKUX HOMIHAYTUL:
npobnema nonsgeae e CMiIbKU y npeoMemuo-102i4HUX 8IOMIHHOCAX MIHCMOBHUX
8i0n0GioHOCmell 1eKceM, CKIIbKU ) 8I0CYMHOCMI 8 HUX AHALOIYHUX CUMBONIYHUX
Gdyukyiil.

Aemopu cmammi OitiuIu BUCHOBKY, WO BilbHe [ CUCMEeMHe 3a/ly4eHHs
VKPAiHCbKUX JIeKCeM )y pPOCIUCbKe NimepamypHe 8XiCUBAHHA (30KpeMa, Yy meopu 3
VKPAiHCbKOIO —~ meMamukoro) — npu3geno 0o  30a2auenHs — pPOCIUCLKO20
COYIOKYIbMYPHO2O KOHMeEKCmy, 00 cmaobinizayii KyibmypHO-MOBHOI HOPMU, AKA
3agixcosana 6 1eKcUKoepapiuHux oxcepenax 3HaYHo20 NPOULAapPKy .

Knwuoegi cnoea: pociticoka 1imepamypHa Mo8a, Xy00HCHIU MeKCm, POCIliCbKO-
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YKPAUHCKOE 3AMUMCTBOBAHMUE B PYCCKOM
XYJOKECTBEHHOM TEKCTE KOHIIA XIX - HAYAJIA XX BB. KAK
HYTb OBOI'AINEHUA JIEKCUYECKOI'O ®OHJAA PYCCKOI'O
JIMTEPATYPHOI'O SA3BIKA

B cmamve meopemuuecku oxapakmepu3o6an NPUHYUN  YKPAUHCKO20
JIEKCUYECK020 3aUMCMBOBAHUSL 8 PYCCKOM XY00dcecmeeHHoM mexkcme Konya XIX —
Hauana XX 68. @YHKYUOHUPOBAHUE NIEKCUHYECKUX YKPAUHUZMOE 8 NPOU3BEOCHUSX
B. I'. Koponenko, A. H. Kynpuna, U. A. Bynuna paccmampusaemcs kax Gakm
Gopmuposanus pyccko2o 1umepamypHo20 A3blKa HA OCHOBAHUU 0OUWEeHapOOHO20
UU HaAPOOHO-PA32080PHO20 A3bIKA.

Ommeueno, umo, ompadicas YKpPAuHCKYIO pealbHOCMb, pPYCCKUe nucamenu
npubezarom K 6epOanibHO-0NOCPEOOBAHHOM)Y ONUCAHUIO, 8 KOMOPOM KII0UeBblM
9NEeMEeHMOM (UHOKYIbMYPHLIM 8EPOAIbHLIM CMEPHCHEM) ABNAIOMC YKPAUHCKUE
KyIbmypemvl (YKpAUHCKUU JTUHCBOKYIbMYPHBIU 3HAK) U YKpauHusmul. Ilpu amom
Habaoaemcs MunUYHOCMb 6blOOPA YKPAUHCKUX JIUHESBOK)IbMYPHLIX 3HAKO8 6
DPYCCKOM XY O0HCECMEEHHOM MeKCme ¢ VKPAUHCKOU meMamukou. Ycmarnosneno,
YUMo YKpauHcKue 3auMcmeo8aHusi 8 Hauboabuieli CmeneHu HpUcymcmeyiom 6
NPAMOU peyu, 68 MOU Hacmu XyO0OHCeCMBEHHO20 MeKCmd, 20e COB80KYNHOCHb
UHOAZLIYHBIX  DJIEMEHIMO8 MOJCem He UMEemb JHCeCmKo20 O2PAHUYEHUs. U

BO0CNPUHUMANTBCA ecmecmeeHHO (M3'bﬂCH€HM€ npe@cmaeumeﬂeﬁ UHoOU
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JIUH2BOKYIbIMYPbL HA POOHOM 513bIKe); (POPMANbHASL C853b A8MOPCKOL HEUMPAIbHOU
peuu ¢ cooepicanuem npouzsedeHull Ha memy YKpauHCKoU HCU3HU NPOABIAemcs 6
UCnoJib306aHUU KOJIOPUMHBIX YKPAUHCKUX JIeKCEeM, HO 6 Menvueu mepe. owyuai
HCUBONUCHYIO CUTY YKPAUHCKOZO CJjoed, asmop «coxpaHiemy 3ad mpaduuuonno-
HAUUOHATIbHbIMU 06beKmaMu, A6NEeHUAMU UX YKDAUHCKUEe HAUMEHOBAHUA, NO360JIAA
aopecamy BOCHPUHUMAMb NpeoMem, COCMOSAHUe OelUCmBYIWUx Uy 6 Ux
peanucmu4eckou KOHKpemHOCmuU, Haiudue psaoa YKPAUHCKUX Cl08 8 PYCCKOM
xyOO.?fCGCMBQHHOM meKkecme C6A3aHO mdakKoice u c mpydﬂocm;mu 0m06pa9fceﬂuﬂ
UHOKVIbMYPHBIX peatuti nocpeocmeom noobopa pa3iudHulX MUuno8 pyccKux
HOMMHCZI/;MIZ.' I’lp06JZ€Ma 3aKaruyaemcs He CmoOJbKO 6 npedmemuo-ﬂozuqemux
PAaA3TUUUAX MEINCHIA3bIKOBLIX coomeemcmeuil JleKcem, CKOJIbKO 6 omcymcmeuu y Hux
AHRAJIOCUYHBIX CUMEBOJIUYECKUX d)yHKZﬂ/tZZ.

Asmopvt cmambu npuxoosm K 6vl800y, UMO CB80OOOHOE U CUCMEMHOE
BKIIOYEHUE VKPAUHCKUX JleKCeM 8 pyccKoe Jumepamypuoe ynompeonaenue (8
YaCMHOCMU, 8 NPOU3BEOEHUS C YKPAUHCKOU MeMAamuKoll) npuseio Kk 0602aujeHuro
PYCCKO20 COYUOKYIbIMYPHO20 KOHMEKCMA, K CMabuIu3ayuu KyaismypHo-a36lK0601l
HOPMbl, KOMOPAsi 3aUKCUPOBAHA 8 JIeKCUKO2PAPUYECKUX UCTNOYHUKAX 0OUUPHO2O
cpesa.

Knwuesvie cnoea: pycckuil iumepamyphbiii s3vlK, X)00HCECMBEEHHBIL MeKCM,
PYCCKO-YKPpAUHCKOE MEINHCBA3bIKOBOE 636114]140@6126‘1’)’16146, 3auUMcmeoearue,
JUH2B0KYIbMYpemMa, YKPAUHU3M.
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UKRAINIAN BORROWING IN RUSSIAN LITERARY
TEXT OF THE END OF THE 19th - THE BEGINNING OF THE 20th
CENTURIES AS AWAY TO ENRICH THE LEXICAL FUND OF THE
RUSSIAN LITERARY LANGUAGE

The article theoretically characterizes the principle of Ukrainian lexical
borrowing in Russian literary text of the end of the 19th — the beginning of the 20th
centuries. The functioning of a number of lexical Ukrainian lexemes in the works of
V. Korolenko, A. Kuprin, I. Bunin is considered as a fact of the Russian literary
language formation on the basis of a common or colloquial language.

Reflecting Ukrainian reality, Russian writers are noted to use a verbally-
mediated description; there Ukrainian culture (the Ukrainian linguistic and cultural
sign) and Ukrainian lexemes are the key element (foreign lingual and cultural verbal
core). Accordingly, there is a typicality of the choice of Ukrainian linguistic-cultural
signs in the Russian literary text with Ukrainian themes. Ukrainian borrowings are
confirmed to be mostly present in direct speech, in that part of the literary text, where
the number of foreign elements may not be limited and perceived naturally (an
explanation of representatives of another linguistic culture in their native
language); the formal connection of the author’s neutral speech with the content of
works on the subject of Ukrainian life is manifested in the use of colorful Ukrainian
lexemes, but to a lesser extent: having a specific sense to the picturesque power of
the Ukrainian word, the author “preserves” their traditional names for phenomena,
allowing the addressee to perceive the subject, the state of the actors in their realistic

definite place; a number of Ukrainian words in the Russian literary text is also
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associated with the difficulties of displaying foreign cultural realities through the
selection of various types of Russian nominations: the problem is not so much in the
subject-logical differences of the interlanguage correspondences of lexemes as in
the absence of similar symbolic functions.

Literary methods of Ukrainian lexemes interpretation are established; they
realize the informative and cognitive, aesthetic functions of a literary text; the use
of various methods of providing background knowledge of a foreign cultural sign
helps the text to neutralize, state or stimulate the cultural component, the word
meaning, the organization of the literary text provides an active search for foreign
cultural phenomenon signs, their perception by the addressee.

The authors of the article conclude that the free and systematic inclusion of
Ukrainian lexemes into Russian literary use (in particular, in the works of Ukrainian
themes) led to the enrichment of the Russian sociocultural context, to the
stabilization of the cultural and linguistic norm, which is recorded in lexicographic
sources of an extensive section, including modern period.

Knroueswvie cnosa. Russian literary language, literary text, Russian and
Ukrainian inter lingual correlation, borrowing, lingo cultural lexeme, Ukrainian

lexeme.



